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UNTERZEICHNUNGEN, RATIFIZIERUNGEN, ANNAHMEN, GENEHMIGUNGEN, 

BEITRITTE UND INKRAFTTRETEN 

Mitglieder in alphabethischer Reihenfolge des französischen Alphabets  

Mitgliedstaaten Länder-

codes  

ISO 

3166 

Unterzeichnung Ratifikation (RT) 

Annahme (AC) 

Genehmigung (AP) 

oder 

Beitritt (AS) 

Inkrafttreten 

1 Afghanistan AF  07.11.2018 

(AS)1 

01.05.2019 

2 Albanien  AL  28.09.2000  

(AS)2 

01.07.2006 

3 Algerien DZ 22.12.1999 04.02.2003 

(RT) 

01.07.2006 

4 
Deutschland 

DE 03.06.1999 05.09.2003 

(RT) 
01.07.2006 

5 Armenien AM 
 

30.12.2010 

(AS)3 
01.07.2011 

6 Österreich AT 03.06.1999 22.01.2004 

(RT) 

01.07.2006 

7 Aserbaidschan AZ  12.05.2015 

(AS)4 

01.11.2015 

8 Belgien BE 03.06.1999 14.08.2007 

(RT) 

14.08.2007 

9 Bosnien und Herzegowina BA 03.06.1999 16.05.2006 

(RT) 

01.07.2006 

10 Bulgarien BG 03.06.1999 29.11.2004 

(RT) 

01.07.2006 

11 Kroatien HR 03.06.1999 09.03.2001 

(RT) 

01.07.2006 

12 Dänemark DK 03.06.1999 29.09.2004 

(RT) 

01.07.2006 

13 Spanien ES 03.06.1999 18.06.2002 

(RT) 

01.07.2006 

                                                
1 Beitritt zum Übereinkommen nach dem 1. Juli 2006. 
2 Beitritt zum Protokoll 1999 (Artikel 3 § 3 des Protokolls 1999). 
3 Beitritt zum Übereinkommen nach dem 1. Juli 2006. 
4 Beitritt zum Übereinkommen nach dem 1. Juli 2006. 
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Mitglieder in alphabethischer Reihenfolge des französischen Alphabets  

Mitgliedstaaten Länder-

codes  

ISO 

3166 

Unterzeichnung Ratifikation (RT) 

Annahme (AC) 

Genehmigung (AP) 

oder 

Beitritt (AS) 

Inkrafttreten 

14 Estland EE  20.08.2008 

(AS)5 

01.01.2009 

15 Finnland FI 28.10.1999 04.08.2004 

(RT) 

01.07.2006 

16 Frankreich FR 23.12.1999 29.05.2006 

(AP) 

01.07.2006 

17 Georgien GE  24.10.2011 

(AS)6 

01.05.2012 

18 Griechenland GR 03.06.1999 02.06.2008 

(RT) 

02.06.2008 

19 Ungarn HU 03.06.1999 15.04.2004 

(RT) 

01.07.2006 

20 Irak7 IQ    

21 Iran IR  15.06.2004 

(AS)8 

01.07.2006 

22 Irland IE  14.04.2016 

(AS)9 

14.04.2016 

23 Italien IT 03.06.1999 05.02.2015 

(RT) 

05.02.2015  

24 Lettland LV  23.02.2000 

(AS)10 

01.07.2006 

25 Libanon11 LB 20.12.1999   

26 Liechtenstein LI 03.06.1999 13.05.2003 

(RT) 

01.07.2006 

                                                
5 Beitritt zum Übereinkommen nach dem 1. Juli 2006. 
6 Beitritt zum Übereinkommen nach dem 1. Juli 2006. 
7 Mitgliedstaat des COTIF 1980, dessen Mitgliedschaft in der Organisation ruht. 
8 Beitritt zum Protokoll 1999 (Artikel 3 § 3 des Protokolls 1999). 
9 Beitritt zum Protokoll 1999 (Artikel 3 § 3 des Protokolls 1999). 
10 Beitritt zum Übereinkommen zwischen 3. Juni 1999 und dem Inkrafttreten des Protokolls 1999 gilt sowohl für 

das COTIF 1980 als auch für das COTIF 1999 (Artikel 3 § 4 des Protokolls 1999). 
11 Mitgliedstaat des COTIF 1980, dessen Mitgliedschaft in der Organisation ruht. 
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Mitglieder in alphabethischer Reihenfolge des französischen Alphabets  

Mitgliedstaaten Länder-

codes  

ISO 

3166 

Unterzeichnung Ratifikation (RT) 

Annahme (AC) 

Genehmigung (AP) 

oder 

Beitritt (AS) 

Inkrafttreten 

27 Litauen LT 03.06.1999 10.11.2003 

(RT) 

01.07.2006 

28 Luxemburg LU 03.06.1999 29.06.2006 

(RT) 

01.07.2006 

29 Nordmazedonien MK  26.02.2001 

(AS)12 

01.07.2006 

30 Marokko MA 28.10.1999 28.04.2011 

(RT) 

28.04.2011 

31 Monaco MC  11.07.2000 

(AS)13 

01.07.2006 

32 Montenegro ME  21.12.2009 

(AS)14 

01.07.2010 

33 Norwegen NO 20.12.1999 27.01.2005 

(RT) 

01.07.2006 

34 Pakistan PK  21.02.2013 

(AS)15 

01.09.2013 

35 Niederlande NL 15.12.1999 11.09.2002 

(AC) 

01.07.2006 

36 Polen PL 03.06.1999 03.03.2003 

(RT) 

01.07.2006 

37 Portugal  PT 09.12.1999 07.04.2005 

(AP) 

01.07.2006 

38

7 

Tschechische Republik CZ 03.06.1999 22.12.2003 

(RT) 

01.07.2006 

39 Rumänien RO 03.06.1999 08.03.2002 

(RT) 

01.07.2006 

                                                
12 Beitritt zum Protokoll 1999 (Artikel 3 § 3 des Protokolls 1999). 
13 Beitritt zum Protokoll 1999 (Artikel 3 § 3 des Protokolls 1999). 
14 Beitritt zum Übereinkommen nach dem 1. Juli 2006. 
15 Beitritt zum Übereinkommen nach dem 1. Juli 2006. 
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Mitglieder in alphabethischer Reihenfolge des französischen Alphabets  

Mitgliedstaaten Länder-

codes  

ISO 

3166 

Unterzeichnung Ratifikation (RT) 

Annahme (AC) 

Genehmigung (AP) 

oder 

Beitritt (AS) 

Inkrafttreten 

40 Vereinigtes Königreich GB 03.06.1999 29.06.2006 

(RT) 

01.07.2006 

41 Russland RU  21.08.2009 

(AS)16 

01.02.2010 

42 Serbien RS  24.01.2001 

(AS)17 

01.07.2006 

43 Slowakei SK 03.06.1999 11.06.2004 

(RT) 

01.07.2006 

44 Slowenien SI 15.12.1999 10.02.2004 

(RT) 

01.07.2006 

45 Schweden SE 03.06.1999 12.06.2015 

(RT) 

12.06.2015 

46 Schweiz CH 03.06.1999 07.05.2002 

(RT) 

01.07.2006 

47 Syrien18 SY 03.06.1999 04.07.2005 

(RT) 

01.07.2006 

48 Tunesien TN 28.10.1999 31.08.2000 

(RT) 

01.07.2006 

49 Türkiye19 TR 30.12.1999 03.04.2006 

(RT) 

01.07.2006 

50 Ukraine UA  26.10.2007 

(AS)20 

01.11.2007 

                                                
16 Beitritt zum Übereinkommen nach dem 1. Juli 2006. 
17 Beitritt zum Übereinkommen zwischen 3. Juni 1999 und dem Inkrafttreten des Protokolls 1999 gilt sowohl für 

das COTIF 1980 als auch für das COTIF 1999 (Artikel 3 § 4 des Protokolls 1999). 
18 Mitgliedstaat des COTIF 1999, dessen Mitgliedschaft in der Organisation ruht. 
19 Änderung des offiziellen Namens des Mitgliedstaates (siehe Rundschreiben SG-22016 vom 10.06.2022). 
20 Beitritt zum Protokoll 1999 (Artikel 3 § 3 des Protokolls 1999). 
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Mitglieder in alphabethischer Reihenfolge des französischen Alphabets 

 Regionale Organisation für wirtschaftliche Integration  
Ratifikation (RT) 

Annahme (AC) 

Genehmigung (AP) 

oder 

Beitritt (AS) 

Inkrafttreten 

 Europäische Union EU 
 

23.06.2011 

(AS)21 

01.07.2011 

 Assoziiertes Mitglied 

 Jordanien22 JO 
 

  

                                                
21 Beitritt gemäß Artikel 38 COTIF. 
22 Ein assoziiertes Mitglied ist keine Vertragspartei des COTIF. 

http://otif.org/de/?page_id=172
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ERKLÄRUNGEN UND VORBEHALTE 

(MITGLIEDSTAATEN IN ALPHABETHISCHER REIHENFOLGE DES FRANZÖSISCHEN 

ALPHABETS) 

2. ALBANIEN  

Schiedsgerichtsbarkeit 

Der in Bezug auf Artikel 12 § 3 COTIF 1980 durch Albanien erklärte Vorbehalt zur 

Schiedsgerichtsbarkeit (siehe unter COTIF 1980, Erklärungen und Vorbehalte) gilt auch für das COTIF 

1999, siehe Artikel 28 § 3 COTIF 1999. 

(Übersetzung)23 

Die Sozialistische Volksrepublik Albanien erklärt, dass vor Anrufung des Schiedsgerichts in jedem 

einzelnen Fall das Einverständnis aller an der Streitigkeit beteiligten Parteien erforderlich ist.  

                                                
23 Original in Albanisch siehe UN Treaty Series, vol. 1397, S. 630. 

http://otif.org/fileadmin/user_upload/otif_verlinkte_files/07_veroeff/01_COTIF_80/web_COTIF80_Erklaerungen_und_Vorbehalte_05_08_2010_d.pdf
https://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume%201397/v1397.pdf
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4. DEUTSCHLAND 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab  Zurückgezogen mit Wirkung vom 

21.06.2006 01.07.2006 31.12.2011 - Erklärung betreffend die Nichtanwen-

dung des Anhangs E (CUI)  

01.01.2013 - Erklärung betreffend die Nichtanwen-

dung des Anhangs F (APTU) 

01.01.2013 - Erklärung betreffend die Nichtanwen-

dung des Anhangs G (ATMF) 

„Die Bundesrepublik Deutschland gibt hiermit folgende Erklärung gemäß Artikel 42 des 

Übereinkommens für den internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung 

des Änderungsprotokolls vom 3. Juni 1999 ab: 

Die Bundesrepublik Deutschland wird folgende Anhänge des Übereinkommens für den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungsprotokolls vom 3. Juni 1999 

in ihrer Gesamtheit nicht anwenden: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen).“ 
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6. ÖSTERREICH 

Haftung bei Tötung und Verletzung (ER CIV und ER CUI) 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

22.01.2004 01.07.2006 

„Die Republik Österreich behält sich in Übereinstimmung mit Artikel 2 § 1 des Anhanges A zum COTIF 

und in Übereinstimmung mit Artikel 2 § 1 des Anhanges E zum COTIF in der Fassung der Anlage zu 

diesem Protokoll das Recht vor, sämtliche Bestimmungen über die Haftung des Beförderers bei Tötung 

und Verletzung von Reisenden nicht anzuwenden, wenn sich der Unfall auf seinem Gebiet ereignet hat 

und der Reisende österreichischer Staatsbürger ist oder in Österreich seinen gewöhnlichen Aufenthalt 

hat.“ 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Befristet bis 

24.09.2007 31.12.2008 zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des Beitritts der 

Europäischen Gemeinschaft zum (COTIF) 

(01.07.2011) 

„Bis zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des Beitritts der Europäischen Gemeinschaft zum 

Übereinkommen über den internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9.5.1980 in der Fassung des 

Änderungsprotokolls vom 3.6.1999 wendet die Republik Österreich folgende Anhänge nicht an:  

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang G zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zu Übereinkommen).“ 
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7. ASERBAIDSCHAN 

Schiedsgerichtsbarkeit 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab  

12.05.2015 01.11.2015 

“In accordance with Article 28 § 3 of the Convention concerning International Carriage by Rail 

(COTIF), the Republic of Azerbaijan reserves the right not to apply § 1 and § 2 of Article 28 of COTIF.” 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 28 § 3 des Übereinkommens über den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) behält sich die Republik Aserbaidschan das Recht vor, die §§ 1 und 2 des 

Artikels 28 COTIF nicht anzuwenden. 

Anwendung der ER CIV nur auf einen Teil des Eisenbahnnetzes 

Hinterlegung der 

Urkunde  

Wirksam ab 

12.05.2015 01.11.2015 

“In accordance with Article 1 § 6 of the Uniform Rules concerning the Contract of International Carriage 

of Passengers by Rail (CIV – Appendix A to the Convention), the Republic of Azerbaijan will apply 

these Uniform Rules on the Baku – Boyuk-Kesik railway line (505 km), after the new Baku–Tbilisi–

Kars railway line is put into operation.”  

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 1 § 6 der Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die 

internationale Eisenbahnbeförderung von Personen (CIV – Anhang A zum Übereinkommen) wird die 

Republik Aserbaidschan diese Einheitlichen Rechtsvorschriften auf die Eisenbahnstrecke 

Baku – Boyuk-Kesik (505 km) anwenden, nachdem die neue Eisenbahnstrecke Baku – Tiflis – Kars in 

Betrieb genommen wurde.
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Anwendung der ER CIM nur auf einen Teil des Eisenbahnnetzes 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

12.05.2015 01.11.2015 

“In accordance with Article 1 § 6 of the Uniform Rules concerning the Contract of International Carriage 

of Goods by Rail (CIM – Appendix B to the Convention), the Republic of Azerbaijan will apply these 

Uniform Rules on the following railway lines:  

– The Baku – Boyuk-Kesik railway line (505 km), after the new Baku–Tbilisi–Kars railway line 

is put into operation; 

– The railway line (6 km) between the Ayat Port and the Alyat railway station, after this line is 

put into operation.” 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 1 § 6 der Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die 

internationale Eisenbahnbeförderung von Gütern (CIM – Anhang B zum Übereinkommen) wird die 

Republik Aserbaidschan diese Einheitlichen Rechtsvorschriften auf die folgenden Eisenbahnstrecken 

anwenden:  

– die Eisenbahnstrecke Baku – Boyuk Kesik (505 km), nachdem die neue Eisenbahnstrecke 

Baku – Tiflis – Kars in Betrieb genommen wurde; 

– die Eisenbahnstrecke zwischen dem Hafen von Alyat und und dem Bahnhof Alyat (6 km), 

nachdem diese Strecke in Betrieb genommen wurde. 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

12.05.2015 01.11.2015 

“In accordance with Article 42 § 1 of COTIF, the Republic of Azerbaijan reserves the right not to apply 

the following Appendices: 

– Uniform Rules concerning Contracts of Use of Vehicles in International Rail Traffic (CUV – 

Appendix “D” to the Convention); 

– Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail Traffic 

(CUI – Appendix “E” to the Convention); 

– Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of Uniform 

Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in International 

Traffic (APTU – Appendix “F” to the Convention); 
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– Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in International 

Traffic (ATMF – Appendix “G” to the Convention).” 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 42 § 1 COTIF behält sich die Republik Aserbaidschan das Recht vor, 

die folgenden Anhänge nicht anzuwenden: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für Verträge über die Verwendung von Wagen im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUV – Anhang D zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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8. BELGIEN 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

14.08.2007 14.08.2007 08.02.2012 

« En attendant l’issue des négociations concernant l’adhésion de la Communauté à la COTIF, la 

Belgique n’appliquera pas les appendices de la COTIF suivants : 

– Les Règles uniformes concernant le contrat d’utilisation de l’infrastructure en trafic 

international ferroviaire (CUI – Appendice E à la Convention) ; 

– Les Règles uniformes concernant la validation de normes techniques et l’adoption de 

prescriptions techniques uniformes applicables au matériel ferroviaire destinée à être utilisé 

en trafic international (APTU – Appendice F à la Convention) ; 

– Les Règles uniformes concernant l’admission technique de matériel ferroviaire utilisé en trafic 

international (ATMF – Appendice G à la Convention). » 

(Übersetzung) 

Bis zum Vorliegen des Ergebnisses der Beratungen betreffend den Beitritt der Gemeinschaft zum 

COTIF wird Belgien die folgenden Anhänge zum COTIF nicht anwenden: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen).
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10. BULGARIEN  

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

03.12.2007 31.12.2008 17.12.2012 

“In accordance with Article 42 § 1 of the Convention concerning International Carriage by Rail (COTIF) 

of 9 May 1980, as modified by the Protocol of 3 June 1999, the Republic of Bulgaria declares that it 

will not apply in their entirety the following of the Appendices to the Convention: 

– Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail Traffic 

(CUI – Appendix E to the Convention); 

– Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of Uniform 

Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in International 

Traffic (APTU – Appendix F to the Convention); 

– Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in International 

Traffic (ATMF – Appendix G to the Convention).” 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 42 § 1 des Übereinkommens über den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungsprotokolls vom 3. Juni 1999 

erklärt die Republik Bulgarien, dass sie die folgenden Anhänge zum Übereinkommen in ihrer 

Gesamtheit nicht anwenden wird: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 



Erklärungen und Vorbehalte 

15 

 

12. DÄNEMARK 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

30.06.2006 01.07.2006 07.07.2011 

“Pending the outcome of discussions concerning Community accession to COTIF, the Kingdom of 

Denmark will not apply the following appendices of COTIF: 

– The Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail 

Traffic (CUI – Appendix E to the Convention) 

– The Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of 

Uniform Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in 

International Traffic (APTU – Appendix F to the Convention) 

– The Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in 

International Traffic (ATMF – Appendix G to the Convention).” 

(Übersetzung) 

Bis zum Vorliegen des Ergebnisses der Beratungen betreffend den Beitritt der Gemeinschaft zum 

COTIF wird das Königreich Dänemark die folgenden Anhänge zum COTIF nicht anwenden: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI- Anhang E zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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13. SPANIEN 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

22.06.2006 01.07.2006 16.04.2014 

« L’Espagne déclare, conformément à l’article 42 de la COTIF de ne pas appliquer les Appendices de 

la COTIF suivants : 

– Règles uniformes concernant le contrat d’utilisation de l’infrastructure en trafic international 

ferroviaire (CUI – Appendice E à la Convention) 

– Règles uniformes concernant la validation de normes techniques et l’adoption de prescriptions 

techniques uniformes applicables au matériel ferroviaire destiné à être utilisé en trafic 

international (APTU – Appendice F à la Convention) 

– Règles uniformes concernant l’admission technique de matériel ferroviaire utilisé en trafic 

international (ATMF – Appendice G à la Convention). » 

(Übersetzung) 

Spanien erklärt gemäß Artikel 42 COTIF, dass es folgende Anhänge nicht anwenden wird:  

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI- Anhang E zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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14. ESTLAND 

Anwendung der ER CIV nur auf einen Teil des Eisenbahnnetzes 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit Wirkung 

vom 

20.08.2008 01.01.2009 16.06.2022 

“Pursuant to Article 24 of the Convention and paragraph 6 of Article 1 of Appendix A “Uniform Rules 

concerning the Contract of International Carriage of Passengers by Rail” (CIV) to the Convention, the 

Republic of Estonia will apply Appendix A to the Convention to the international carriage of passengers 

by rail performed only on the railway line Tallin-Tapa-Valga in both directions.” 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 24 des Übereinkommens und Artikel 1 § 6 der „Einheitlichen 

Rechtsvorschriften für den Vertrag über die internationale Eisenbahnbeförderung von Personen“ 

(CIV – Anhang A zum Übereinkommen) wird die Republik Estland den Anhang A zum 

Übereinkommen ausschließlich auf die auf der Eisenbahnstrecke Tallin-Tapa-Valga in beiden 

Richtungen durchgeführten internationalen Eisenbahnbeförderungen von Personen anwenden. 

Anwendung der ER CIM nur auf einen Teil des Eisenbahnnetzes 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit Wirkung 

vom 

20.08.2008 01.01.2009 16.06.2022 

“Pursuant to Articles 3 and 24 of the Convention and paragraph 6 of Article 1 of Appendix B “Uniform 

Rules concerning the Contract for International Carriage of Goods by Rail” (CIM) to the Convention, 

the Republic of Estonia will apply Appendix B to the Convention to the international carriage of goods 

by rail performed only on the railway line Tallin-Tapa-Valga in both directions and the point of 

departure or the point of destination of which is situated on the territory of a state, with whom it has not 

been agreed otherwise regarding such carriage.”  

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 3 und 24 des Übereinkommens sowie Artikel 1 § 6 der „Einheitlichen 

Rechtsvorschriften für den Vertrag über die internationale Eisenbahnbeförderung von Gütern“ 

(CIM – Anhang B zum Übereinkommen) wird die Republik Estland den Anhang B zum 

Übereinkommen ausschließlich auf die auf der Eisenbahnstrecke Tallin-Tapa-Valga in beiden 

Richtungen durchgeführten internationalen Eisenbahnbeförderungen von Gütern anwenden, deren 

Versand- oder Bestimmungsort sich auf dem Gebiet eines Staates befindet, mit dem nicht etwas anderes 

vereinbart wurde.
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Haftung bei Tötung und Verletzung (ER CIV) 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

20.08.2008 01.01.2009 15.09.2013 

“Under paragraph 1 of Article 2 of Appendix A “Uniform Rules concerning the Contract of International 

Carriage of Passengers by Rail” (CIV) to the Convention, the Republic of Estonia will exercise the right 

not to apply Article 30 of Appendix A concerning the liability of a railway undertaking in case of death 

of, or personal injury, to a passenger involved in an accident occurring on the territory of Estonia, when 

the passenger is a national of the Republic of Estonia or has his usual place of residence in the Republic 

of Estonia.” 

(Übersetzung) 

Gemäß Artikel 2 § 1 der „Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die internationale 

Eisenbahnbeförderung von Personen“ (CIV – Anhang A zum Übereinkommen über den internationalen 

Eisenbahnverkehr) wird die Republik Estland vom Recht Gebrauch machen, Artikel 30 des Anhangs A 

betreffend die Haftung eines Eisenbahnunternehmens bei Tötung und Verletzung von Reisenden nicht 

anzuwenden, wenn sich der Unfall auf ihrem Gebiet ereignet hat und der Reisende Angehöriger der 

Republik Estland ist oder dort seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat. 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

20.08.2008 01.01.2009 09.08.2013 

“The Republic of Estonia will not apply Appendices E, F and G to the Convention.” 

(Übersetzung) 

Die Republik Estland wird die Anhänge E, F und G zum Übereinkommen nicht anwenden. 
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15. FINNLAND 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

16.06.2006 01.07.2006 01.07.2011 

“In accordance with Article 42.1 of the COTIF Convention, any Member State may declare, at any time, 

that it will not apply in their entirety certain Appendices to the Convention. In accordance with Article 5 

of the Protocol, any declarations and reservations provided for in Article 42.1 of the Convention in the 

version in the Annex to the Protocol may be lodged at any time, even before the entry into force of the 

Protocol. In view of the above, and taking into account Article 3.2 of the COTIF Convention, the 

Government of Finland declares that the Republic of Finland will not apply the following appendices of 

the COTIF Convention: 

– The Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail 

Traffic (CUI – Appendix E to the Convention) 

– The Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of 

Uniform Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in 

International Traffic (APTU – Appendix F to the Convention) 

– The Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in 

International Traffic (ATMF – Appendix G to the Convention).” 

(Übersetzung) 

Gemäß Artikel 42 § 1 COTIF kann jeder Mitgliedstaat jederzeit erklären, dass er bestimmte Anhänge 

zum Übereinkommen in ihrer Gesamtheit nicht anwenden wird. Gemäß Artikel 5 des Protokolls können 

Erklärungen und Vorbehalte, die nach Artikel 42 § 1 des Übereinkommens in der Fassung der Anlage 

zum Protokoll zulässig sind, jederzeit auch vor Inkrafttreten des Protokolls abgegeben oder eingelegt 

werden. Im Hinblick auf das Vorstehende und unter Berücksichtigung des Artikels 3 § 2 COTIF erklärt 

die Regierung Finnlands, dass die Republik Finnland die folgenden Anhänge zum COTIF nicht 

anwenden wird: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI- Anhang E zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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16. FRANKREICH 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit Wirkung vom 

30.06.2006 01.07.2006 04.03.2014 - Erklärung betreffend die Nichtanwen-

dung des Anhangs E (CUI) 

03.02.2014 - Erklärung betreffend die Nichtanwen-

dung des Anhangs F (APTU) 

01.07.2015 - Erklärung betreffend die 

Nichtanwendung des Anhangs G (ATMF) 

« En attendant le résultat des discussions concernant l’adhésion de la Communauté à la COTIF, la 

France n’appliquera pas, pendant une période transitoire, les Appendices de la COTIF suivants : 

– Règles uniformes concernant le contrat d’utilisation de l’infrastructure en trafic international 

ferroviaire (CUI – Appendice E à la Convention) 

– Règles uniformes concernant la validation de normes techniques et l’adoption de prescriptions 

techniques uniformes applicables au matériel ferroviaire destiné à être utilisé en trafic 

international (APTU – Appendice F à la Convention) 

– Règles uniformes concernant l’admission technique de matériel ferroviaire utilisé en trafic 

international (ATMF – Appendice G à la Convention). » 

(Übersetzung) 

Bis zum Vorliegen des Ergebnisses der Beratungen betreffend den Beitritt der Gemeinschaft zum 

COTIF wird Frankreich während einer Übergangsfrist die folgenden Anhänge zum COTIF nicht 

anwenden: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI- Anhang E zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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17. GEORGIEN 

Schiedsgerichtsbarkeit 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

24.10.2011 01.05.2012 

“1. In accordance with paragraph 3 of Article 28 of the Convention concerning International 

Carriage by Rail (hereafter referred to as “Convention”), Georgia retains the right not to apply 

in whole § 1 and § 2 of Article 28.” 

(Übersetzung) 

1. Gemäß Artikel 28 § 3 des Übereinkommens über den internationalen Eisenbahnverkehr (nachstehend 

„Übereinkommen“) behält sich Georgien das Recht vor, §§ 1 und 2 des Artikels 28 in ihrer Gänze nicht 

anzuwenden. 

Anwendung der ER CIV nur auf einen Teil des Eisenbahnnetzes 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

24.10.2011 01.05.2012 

“2. In accordance with Article 24 of the Convention and with § 6 of Article 1 of the Uniform Rules 

concerning the Contract of International Carriage of Passengers by Rail (CIV) Appendix “A” 

to the Convention, Georgia retains the right to apply these uniform rules to the international 

carriage of passengers only on the section from the station Gardabani to the station Kartsakhi, 

to the state border (244 km), after this line is put into operation.” 

(Übersetzung) 

2. Gemäß Artikel 24 des Übereinkommens und Artikel 1 § 6 der Einheitlichen Rechtsvor-

schriften für den Vertrag über die internationale Eisenbahnbeförderung von Personen (CIV - 

Anhang A zum Übereinkommen) behält sich Georgien das Recht vor, diese einheitlichen 

Rechtsvorschriften auf die internationale Eisenbahnbeförderung von Personen ausschließlich 

auf der Strecke von der Bahnstation Gardabani bis zur Bahnstation Kartsakhi und bis zur 

Landesgrenze (244 km) anzuwenden, nachdem diese Strecke in Betrieb genommen sein wird. 
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Anwendung der ER CIM nur auf einen Teil des Eisenbahnnetzes 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

24.10.2011 01.05.2012 

“3. In accordance with Article 24 of the Convention and with § 6 of Article 1 of the Uniform Rules 

concerning the Contract of International Carriage of Goods by Rail (CIM), Appendix “B” to 

the Convention, Georgia retains the right to apply these uniform rules to the international 

carriage of goods on the following sections of the railway infrastructure of Georgia: 

a) The section from “Poti” Port - to “Poti” Railway Station – 2,7 km; 

b) The section from “Batumi” Port - to “Batumi” Railway Station – 1,9 km; 

c) The section from Gardabani to the station Kartsakhi, to the state border – 244 km (after it is put 

into operation).” 

(Übersetzung) 

3. Gemäß Artikel 24 des Übereinkommens und Artikel 1 § 6 der Einheitlichen Rechts-

vorschriften für den Vertrag über die internationale Eisenbahnbeförderung von Gütern 

(CIM - Anhang B zum Übereinkommen) behält Georgien sich das Recht vor, diese 

einheitlichen Rechtsvorschriften auf die internationale Eisenbahnbeförderung von Gütern 

ausschließlich auf den folgenden Teilstrecken der Eisenbahninfrastruktur Georgiens 

anzuwenden: 

a) auf der Strecke vom Hafen „Poti“  zur Eisenbahnstation „Poti“ – 2,7 km; 

b) auf der Strecke vom Hafen „Batumi“ zur Eisenbahnstation „Batumi“ – 1,9 km; 

c) auf der Strecke von Gardabani bis zur Eisenbahnstation Kartsakhi und bis zur Landesgrenze – 

244 km (nachdem diese Strecke in Betrieb genommen sein wird). 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

24.10.2011 01.05.2012 

“4. In accordance with § 1 of Article 42 of this Convention, Georgia shall not apply in whole the 

following Appendices: 
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a) Uniform Rules concerning Contracts of Use of Vehicles in International Rail Traffic (CUV – 

Appendix “D” to the Convention); 

b) Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail Traffic 

(CUI – Appendix “E” to the Convention); 

c) Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of Uniform 

Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in International 

Traffic (APTU – Appendix “F” to the Convention); 

d) Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in International 

Traffic (ATMF – Appendix “G” to the Convention).” 

(Übersetzung) 

4. Gemäß Artikel 42 § 1 des Übereinkommens wird Georgien folgende Anhänge in ihrer Gänze 

nicht anwenden: 

a) Einheitliche Rechtsvorschriften für Verträge über die Verwendung von Wagen im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUV - Anhang D zum Übereinkommen); 

b) Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI - Anhang E zum Übereinkommen); 

c) Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung im 

internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen); 

d) Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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18. GRIECHENLAND 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

02.06.2008 02.06.2008 13.09.2011 

« La République hellénique déclare, conformément à l’article 42 de la Convention relative aux 

transports internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980 dans la teneur du Protocole de 

modification du 3 juin 1999, qu’elle n’appliquera pas les Appendices de la COTIF suivants : 

– Règles uniformes concernant le contrat d’utilisation de l’infrastructure en trafic international 

ferroviaire (CUI – Appendice E à la Convention) 

– Règles uniformes concernant la validation de normes techniques et l’adoption de prescriptions 

techniques uniformes applicables au matériel ferroviaire destiné à être utilisé en trafic 

international (APTU – Appendice F à la Convention) 

– Règles uniformes concernant l’admission technique de matériel ferroviaire utilisé en trafic 

international (ATMF – Appendice G à la Convention). » 

(Übersetzung) 

Die Hellenische Republik erklärt gemäß Artikel 42 des Übereinkommens über den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungs-protokolls vom 3. Juni 

1999, dass sie die folgenden Anhänge zum COTIF nicht anwenden wird: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI- Anhang E zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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19. UNGARN 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

18.12.2006 31.12.2007 16.02.2012 

“Whereas in accordance with Article 42.1 of the COTIF Convention, any Member State may declare, at 

any time, that it will not apply in their entirety certain Appendices to the Convention;  

Whereas in accordance with Article 5 of the Protocol, any declarations and reservations provided for in 

Article 42.1 of the Convention in the version in the Annex to the Protocol may be lodged at any time, 

even before the entry into force of the Protocol; 

Whereas in view of the above, and taking into account Article 3.2 of the COTIF Convention, the 

National Assembly of the Republic of Hungary has given the authorization in Act LXXVII of 2006 on 

the promulgation of the Protocol of Vilnius, adopted on the 9th October 2006, to make a declaration to 

the COTIF Convention to the above effect; 

I, Kinga Göncz, Minister for Foreign Affairs hereby declare, that the Republic of Hungary shall not 

apply the following appendices of the COTIF Convention: 

– The Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail 

Traffic (CUI – Appendix E to the Convention); 

– The Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of 

Uniform Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in 

International Traffic (APTU – Appendix F to the Convention) 

– The Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in 

International Traffic (ATMF – Appendix G to the Convention).” 

(Übersetzung) 

In Anbetracht dessen, dass in Übereinstimmung mit Artikel 42 § 1 COTIF jeder Mitgliedstaat jederzeit 

erklären kann, dass er bestimmte Anhänge zum Übereinkommen in ihrer Gesamtheit nicht anwenden 

wird; 

in Anbetracht dessen, dass in Übereinstimmung mit Artikel 5 des Protokolls Erklärungen und 

Vorbehalte, die nach Artikel 42 § 1 des Übereinkommens in der Fassung der Anlage zum Protokoll 

zulässig sind, jederzeit auch vor Inkrafttreten dieses Protokolls abgegeben oder eingelegt werden 

können; 

in Anbetracht dessen, dass angesichts des oben Stehenden und unter Berücksichtigung des Artikels 3 

§ 2 COTIF die Nationalversammlung der Republik Ungarn mit dem am 9. Oktober 2006 

angenommenen Gesetz LXXVII aus 2006 betreffend die Bekanntmachung des Protokolls von Vilnius 

die Genehmigung erteilt hat, eine Erklärung zum COTIF abzugeben; 

erkläre ich, Kinga Göncz, Minister für auswärtige Angelegenheiten, hiermit, dass die Republik Ungarn 
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die folgenden Anhänge zum COTIF nicht anwenden wird: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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24. LETTLAND 

Haftung bei Tötung und Verletzung (ER CIV) 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

23.02.2000 01.07.2006 

“In accordance with Paragraph 1 of Article 2 of the Uniform Rules of International Carriage of 

Passengers by Rail (CIV – Appendix A to the Convention concerning International Carriage by Rail 

revised by Protocol of 3 June 1999) the Republic of Latvia declares that it will not apply to passengers 

involved in accidents occurring on its territory the whole of the provisions concerning the liability of 

the carrier in case of death of, or personal injury to, passengers, when such passengers are nationals of, 

or have their usual place of residence in, that State.” 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 2 § 1 der Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die 

internationale Eisenbahnbeförderung von Personen (CIV – Anhang A zum Übereinkommen über den 

internationalen Eisenbahnverkehr, geändert durch das Protokoll vom 3. Juni 1999) erklärt die Republik 

Lettland, dass sie sämtliche Bestimmungen über die Haftung bei Tötung und Verletzung von Reisenden 

nicht anwenden wird, wenn sich der Unfall auf ihrem Gebiet ereignet hat und der Reisende Angehöriger 

dieses Staates ist oder in diesem Staat seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat. 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

21.06.2007 31.12.2008 26.04.2013 

“In accordance with Paragraph 1 of 42 of the Convention concerning International Carriage by Rail 

(COTIF) of 9 May 1980 as revised by Protocol of 3 June 1999 the Republic of Latvia declares that it 

will not apply the Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail 

Traffic (CUI – Appendix E to the Convention), the Uniform Rules concerning the Validation of 

Technical Standards and the Adoption of Uniform Technical Prescriptions applicable to Railway 

Material intended to be used in International Traffic (AP-TU – Appendix F to the Convention) and the 

Uniform Rules concerning the Technical Ad-mission of Railway Material used in International Traffic 

(ATMF – Appendix G to the Convention).” 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 42 § 1 des Übereinkommens über den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980, revidiert durch das Protokoll vom 3. Juni 1999, erklärt 

die Republik Lettland, dass sie die Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung 

der Infrastruktur im internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen), die 

Einheitlichen Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 
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Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung im 

internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen) und die Einheitlichen 

Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im internationalen Verkehr 

verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen) nicht anwenden wird. 
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27. LITAUEN 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

05.03.2007 31.12.2008 10.11.2011 

“The Seimas of the Republic of Lithuania, invoking paragraph 1 of Article 42 of the Convention 

concerning International Carriage by Rail (COTIF) of 9 May 1980, as modified by the Protocol of 3 

June 1999, declares that the Republic of Lithuania will not apply “CUI” – Appendix E to the Convention, 

“APTU” – Appendix F to the Convention, and “ATMF” – Appendix G to the Convention until these 

Appendices are aligned with the legal acts of the European Community.” 

(Übersetzung) 

Gemäß Artikel 42 § 1 des Übereinkommens über den internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 

9. Mai 1980 in der Fassung des Protokolls vom 3. Juni 1999, erklärt das Parlament (Seimas) der 

Republik Litauen, dass die Republik Litauen die Anhänge E (CUI), F (APTU) und G (ATMF) zum 

Übereinkommen nicht anwenden wird, bis diese mit den Rechtsvorschriften der Europäischen 

Gemeinschaft in Einklang gebracht sind.  
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28. LUXEMBURG 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

29.06.2006 01.07.2006 11.01.2012 

« En attendant le résultat des discussions concernant l’adhésion de la Communauté à la COTIF, le 

Grand Duché de Luxembourg n’appliquera pas, pendant une période transitoire, les Appendices de la 

COTIF suivants : 

– Règles uniformes concernant le contrat d’utilisation de l’infrastructure en trafic international 

ferroviaire (CUI – Appendice E à la Convention) 

– Règles uniformes concernant la validation de normes techniques et l’adoption de prescriptions 

techniques uniformes applicables au matériel ferroviaire destiné à être utilisé en trafic 

international (APTU – Appendice F à la Convention) 

– Règles uniformes concernant l’admission technique de matériel ferroviaire utilisé en trafic 

international (ATMF – Appendice G à la Convention). » 

(Übersetzung) 

Bis zum Vorliegen des Ergebnisses der Beratungen betreffend den Beitritt der Gemeinschaft zum 

COTIF wird das Großherzogtum Luxemburg während einer Übergangsfrist die folgenden Anhänge zum 

COTIF nicht anwenden: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI- Anhang E zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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33. NORWEGEN 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

22.12.2006 31.12.2007 18.06.2014 

“The Government of Norway hereby makes the following declaration to the Convention concerning 

International Carriage by Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version of the Protocol of Modification of 

3 June 1999: 

In accordance with Article 42 of the Convention, Norway will not apply Appendices E (CUI), F (APTU), 

G (ATMF) of the Convention.” 

(Übersetzung) 

Die Regierung Norwegens gibt hiermit die folgende Erklärung zum Übereinkommen über den 

internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungsprotokolls 

vom 3. Juni 1999 ab: 

In Übereinstimmung mit Artikel 42 des Übereinkommens wird Norwegen die Anhänge E (CUI), 

F (APTU) und G (ATMF) zum Übereinkommen nicht anwenden. 
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34. PAKISTAN 

Schiedsgerichtsbarkeit 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

21.02.2013 01.09.2013 

“In accordance with Article 28 § 3, Pakistan will not apply all of the provisions of §§ 1 and 2.” 

(Übersetzung) 

Gemäß Artikel 28 § 3 wird Pakistan die §§ 1 und 2 nicht anwenden. 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

21.02.2013 01.09.2013 

“In accordance with Article 42 § 1 of COTIF, the Government of Pakistan declares that Pakistan will 

for the time being not apply the following Appendices to the Convention: 

i) Uniform Rules concerning the Contract of International Carriage of Passengers by Rail 

(CIV - Appendix A to the Convention) 

ii) Regulation concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID - 

Appendix C to the Convention) 

iii) Uniform Rules concerning the Contract of Use of Vehicles in International Rail Traffic 

(CUV - Appendix D to the Convention) 

iv) Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail 

Traffic (CUI - Appendix E to the Convention) 

v) Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of 

Uniform Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in 

International Traffic (APTU - Appendix F to the Convention) 

vi) Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in 

International Traffic (ATMF – Appendix G to the Convention)” 

(Übersetzung) 

Gemäß Artikel 42 § 1 COTIF erklärt die Regierung Pakistans, dass Pakistan folgende Anhänge des 

Übereinkommens bis auf Weiteres nicht anwenden wird: 
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i) Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die internationale 

Eisenbahnbeförderung von Personen (CIV - Anhang A zum Übereinkommen) 

ii) Ordnung für die internationale Eisenbahnbeförderung gefährlicher Güter (RID - 

Anhang C zum Übereinkommen) 

iii) Einheitliche Rechtsvorschriften für Verträge über die Verwendung von Wagen im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUV - Anhang D zum Übereinkommen) 

iv) Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI - Anhang E zum Übereinkommen 

v) Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und 

für die Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur 

Verwendung im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum 

Übereinkommen) 

vi) Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, 

das im internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum 

Übereinkommen). 



Erklärungen und Vorbehalte 

34 

 

35. NIEDERLANDE 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Erklärung 2006  

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Befristet bis 

29.06.2006 01.07.2006 höchstens zum 

01.01.2008 

„Das Königreich der Niederlande erklärt gemäβ Artikel 42 des Abkommens für den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungsprotokolls vom 3. Juni 1999, 

dass es folgende Anhänge des Abkommens in ihrer Gesamtheit nicht anwendet: 

– Einheitliche Rechtvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E des Abkommens) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F des Abkommens) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G des Abkommens) 

Die Niederlande gehen davon aus, dass die Beitrittsverhandlungen der EU zur OTIF rasch und mit 

Übereinstimmung in ausstehenden Themen, die einen Widerspruch zwischen EU-Gesetzgebung und der 

COTIF darstellen können, abgeschlossen werden können. 

Daher betrachten die Niederlande die Nichtanwendung der genannten Passagen als vorläufig, bis 

höchstens 1. Januar 2008.“
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Zusatzerklärung 2006 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Befristet bis 

22.12.2006 31.12.2007 zum 01.01.2009 

“The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, declares, in conformity with the 

provisions of Article 42 of the Convention on International Carriage by Rail (COTIF), done on 9 May 

1980 and revised by the Protocol of Vilnius, done on 3 June 1999, that the Kingdom of the Netherlands: 

– referring to its declaration of 29 June 2006 not to apply the Appendices CUI, APTU and ATMF 

of COTIF; 

– taking into account that the abovementioned declaration was limited in time until 1 January 

2008; 

– considering the progress in the revision of the Appendices involved and the progress in the 

negotiations between the Intergovernmental Organisation for International Carriage by Rail 

(OTIF) and the European Union (EU) about the accession of the EU to OTIF; 

will not apply the Appendices CUI, APTU and ATMF until 1 January 2009.” 

(Übersetzung) 

Der Minister für auswärtige Angelegenheiten des Königreichs der Niederlande erklärt in 

Übereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels 42 des Übereinkommens über den 

internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungsprotokolls 

vom 3. Juni 1999, dass das Königreich der Niederlande: 

– Bezug nehmend auf seine Erklärung vom 29. Juni 2006, die Anhänge CUI, APTU und ATMF 

zum COTIF nicht anzuwenden; 

– unter Berücksichtigung, dass die oben erwähnte Erklärung bis zum 1. Januar 2008 befristet 

war; 

– unter Berücksichtigung des Fortschritts bei der Revision der betreffenden Anhänge und des 

Fortschritts bei den Verhandlungen zwischen der Zwischenstaatlichen Organisation für den 

internationalen Eisenbahnverkehr (OTIF) und der Europäischen Union (EU) bezüglich des 

Beitritts der EU zum COTIF; 

die Anhänge CUI, APTU und ATMF bis zum 1. Januar 2009 nicht anwenden wird.
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Zusatzerklärung 2007 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Befristet bis 

14.12.2007 31.12.2008 zum 01.01.2010 

“The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, declares, in conformity with the 

provisions of Article 42 of the Convention on International Carriage by Rail (COTIF), done on 9 May 

1980 and revised by the Protocol of Vilnius, done on 3 June 1999, that the Kingdom of the Netherlands: 

– referring to its declaration of 29 June 2006 and 21 December 2006 not to apply the Appendices 

CUI, APTU and ATMF of COTIF; 

– taking into account that the declaration of 21 December 2006 was limited in time until 

1 January 2009; 

– considering the stage of the revision of the Appendices involved and the stage of the 

negotiations between the Intergovernmental Organisation for International Carriage by Rail 

(OTIF) and the European Union (EU) about the accession of the EU to OTIF; 

will not apply the Appendices CUI, APTU and ATMF until 1 January 2010.” 

(Übersetzung) 

Der Minister für auswärtige Angelegenheiten des Königreichs der Niederlande erklärt in 

Übereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels 42 des Übereinkommens über den 

internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungsprotokolls 

vom 3. Juni 1999, dass das Königreich der Niederlande: 

– Bezug nehmend auf seine Erklärungen vom 29. Juni 2006 und 21. Dezember 2006, die 

Anhänge CUI, APTU und ATMF zum COTIF nicht anzuwenden; 

– unter Berücksichtigung, dass die Erklärung vom 21. Dezember 2006 bis zum 1. Januar 2009 

befristet war; 

– unter Berücksichtigung des Stands der Revision der betreffenden Anhänge und des Stands der 

Verhandlungen zwischen der Zwischenstaatlichen Organisation für den internationalen 

Eisenbahnverkehr (OTIF) und der Europäischen Union (EU) bezüglich des Beitritts der EU 

zum COTIF; 

die Anhänge CUI, APTU und ATMF bis zum 1. Januar 2010 nicht anwenden wird.
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Zusatzerklärung 2008 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Befristet bis 

23.12.2008 31.12.2009 zum 01.01.2011 

“The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, declares, in conformity with the 

provisions of Article 42 of the Convention on International Carriage by Rail (COTIF), done on 9 May 

1980 and revised by the Protocol of Vilnius, done on 3 June 1999, that the Kingdom of the Netherlands: 

– referring to its declarations of 29 June 2006, 21 December 2006 and 14 December 2007 not to 

apply the Appendices CUI, APTU and ATMF of COTIF; 

– taking into account that the declaration of 14 December 2007 was limited in time until 

1 January 2010; 

– considering the stage of the revision of the Appendices involved and the stage of the 

negotiations between the Intergovernmental Organisation for International Carriage by Rail 

(OTIF) and the European Union (EU) about the accession of the EU to OTIF; 

will not apply the Appendices CUI, APTU and ATMF until 1 January 2011.” 

(Übersetzung) 

Der Minister für auswärtige Angelegenheiten des Königreichs der Niederlande erklärt in 

Übereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels 42 des Übereinkommens über den 

internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungsprotokolls 

vom 3. Juni 1999, dass das Königreich der Niederlande: 

– Bezug nehmend auf seine Erklärungen vom 29. Juni 2006, 21. Dezember 2006 und 

14. Dezember 2007, die Anhänge CUI, APTU und ATMF zum COTIF nicht anzuwenden; 

– unter Berücksichtigung, dass die Erklärung vom 14. Dezember 2007 bis zum 1. Januar 2010 

befristet war; 

– unter Berücksichtigung des Stands der Revision der betreffenden Anhänge und des Stands der 

Verhandlungen zwischen der Zwischenstaatlichen Organisation für den internationalen 

Eisenbahnverkehr (OTIF) und der Europäischen Union (EU) bezüglich des Beitritts der EU 

zum COTIF; 

die Anhänge CUI, APTU und ATMF bis zum 1. Januar 2011 nicht anwenden wird.
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Zusatzerklärung 2009 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Befristet bis 

29.12.2009 31.12.2010 zum 01.01.2012 

“The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, declares, in conformity with the 

provisions of Article 42 of the Convention on International Carriage by Rail (COTIF), done on 9 May 

1980 and revised by the Protocol of Vilnius, done on 3 June 1999, that the Kingdom of the Netherlands: 

– referring to its declarations of 29 June 2006, 21 December 2006, 14 December 2007 and 

December 2008 not to apply the Appendices CUI, APTU and ATMF of COTIF; 

– taking into account that the declaration of December 2008 was limited in time until 1 January 

2011; 

– considering the stage of the revision of the Appendices involved and the stage of the 

developments in relation to the accession of the European Union (EU) to the Inter-

governmental Organisation for International Carriage by Rail (OTIF)  

will not apply the Appendices CUI, APTU and ATMF until 1 January 2012.” 

(Übersetzung) 

Der Minister für auswärtige Angelegenheiten des Königreichs der Niederlande erklärt in 

Übereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels 42 des Übereinkommens über den 

internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980, geändert durch das Protokoll vom Vilnius 

vom 3. Juni 1999, dass das Königreich der Niederlande: 

– Bezug nehmend auf seine Erklärungen vom 29. Juni 2006, 21. Dezember 2006, 14. Dezember 

2007 und vom Dezember 2008, die Anhänge CUI, APTU und ATMF zum COTIF nicht 

anzuwenden; 

– unter Berücksichtigung, dass die Erklärung vom Dezember 2008 bis zum 1. Januar 2011 

befristet war; 

– unter Berücksichtigung des Stands der Revision der betreffenden Anhänge und der 

Entwicklungen in Bezug auf den Beitritt der Europäischen Union (EU) zur 

Zwischenstaatlichen Organisation für den internationalen Eisenbahnverkehr (OTIF);  

die Anhänge CUI, APTU und ATMF bis zum 1. Januar 2012 nicht anwenden wird.
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Zusatzerklärung 2010 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

22.12.2010 31.12.2011 01.01.2012 

“The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, declares, in conformity with the 

provisions of Article 42 of the Convention on International Carriage by Rail (COTIF), done on 9 May 

1980 and revised by the Protocol of Vilnius, done on 3 June 1999, that the Kingdom of the Netherlands: 

– referring to its declarations of 29 June 2006, 21 December 2006, 14 December 2007, 23 

December 2008 and 21 December 2009 not to apply the appendices CUI, APTU and ATMF 

of COTIF; 

– taking into account that the declaration of December 2009 was limited in time until 1 January 

2012; 

– considering the stage of the revision of the Appendices involved and the stage of the 

developments in relation to the accession of the European Union (EU) to the Inter-

governmental Organisation for International Carriage by Rail (OTIF)  

will not apply the Appendices CUI, APTU and ATMF until 1 January 2013.” 

(Übersetzung) 

Der Minister für auswärtige Angelegenheiten des Königreichs der Niederlande erklärt in 

Übereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels 42 des Übereinkommens über den 

internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980, geändert durch das Protokoll vom Vilnius 

vom 3. Juni 1999, dass das Königreich der Niederlande: 

– Bezug nehmend auf seine Erklärung vom 29. Juni 2006, 21. Dezember 2006, 14 Dezember 

2007, 23. Dezember 2008 und vom 21. Dezember 2009, die Anhänge CUI, APTU und ATMF 

zum COTIF nicht anzuwenden; 

– unter Berücksichtigung, dass die Erklärung vom Dezember 2009 bis zum Januar 2012 befristet 

war; 

– unter Berücksichtigung des Stands der Revision der betreffenden Anhänge und der 

Entwicklungen in Bezug auf den Beitritt der Europäischen Union (EU) zur 

Zwischenstaatlichen Organisation für den internationalen Eisenbahnverkehr (OTIF); 

die Anhänge CUI, APTU und ATMF bis zum 1. Januar 2013 nicht anwenden wird. 
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36. POLEN 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Befristet bis 

23.10.2009 31.12.2010 zum 31.12.2011 

“W zgodności z postanowieniami Artykułu 42 Konwencji o międzynarodowym przewozie kolejami 

(COTIF), sporządzonej dnia 9 maja 1980 r. i zmienionej Protokołem Wileńskim z dnia 3 czerwca 1999 

roku, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

1. Rzeczpospolita Polska nie będzie stosować w całości następujątcych załątczników do Konwencji 

COTIF: 

- Przepisów ujednoliconych o umowie użytkowania infrastruktury w międzynarodowej 

komunikacji kolejowej (CUI - Załącznik E do Konwencji); 

- Przepisów ujednoliconych o zatwierdzaniu norm technicznych oraz przyjmowaniu 

ujednoliconych przepisów technicznych stosowanych do urządzeń kolejowych 

przeznaczonych do międzynarodowego przewozu (APTU - Załącznik F do Konwencji); 

- Przepisów ujednoliconych o dopuszczeniu technicznym urządzeń kolejowych 

przeznaczonych do międzynarodowego przewozu (ATMF - Załącznik G do 

Konwencji). 

2. Rzeczpospolita Polska przyjmuje, że negocjacje w zakresie ustalania szczegółowych zapisów 

odnośnych Załączników oraz postęp w negocjacjach między Międzyrządową Organizacją 

Międzynarodowych Przewozów Kolejami, a Wspólnotą  Europejską w sprawie przystąpienia WE do 

Konwencji COTIF szybko doprowadzą do zawarcia porozumienia zmierzającego do zharmonizowania 

ustawodawstwa wspólnotowego z postanowieniami Konwencji COTIF. 

3. Rzeczpospolita Polska oświadcza zatem o niestosowaniu odnośnych Załączników do Konwencji 

COTIF tymczasowo, tj. do dnia 31 grudnia 2011 roku.” 

(Übersetzung) 

Gemäß Artikel 42 des Übereinkommens über den internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 

9. Mai 1980 in der Fassung des Protokolls von Vilnius (Änderungsprotokoll) vom 3. Juni 1999 erkläre 

ich hiermit im Namen der Republik Polen, dass: 

1. die Republik Polen die Bestimmungen folgender Anhänge zum COTIF in ihrer Gesamtheit nicht 

anwenden wird: 

- Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen); 
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- Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und 

für die Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur 

Verwendung im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum 

Übereinkommen); 

- Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, 

das im internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum 

Übereinkommen). 

2. Die Republik Polen nimmt an, dass die Verhandlungen über Detailregelegungen der einschlägigen 

Anhänge und der Fortschritt in den Verhandlungen zwischen der Zwischenstaatlichen Organisation für 

den internationalen Eisenbahnverkehr (OTIF) und der Europäischen Gemeinschaft über den Beitritt der 

Gemeinschaft zum COTIF baldmöglichst zu einer Übereinkunft über die Harmonisierung der EU-

Gesetzgebung mit dem COTIF führen werden. 

3. Die Republik Polen erklärt daher, dass sie die oben genannten Anhänge zum COTIF vorübergehend, 

d.h. bis zum 31. Dezember 2011, nicht anwenden wird. 
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37. PORTUGAL   

Schiedsgerichtsbarkeit 

Der in Bezug auf Artikel 12 § 3 COTIF 1980 durch Portugal erklärte Vorbehalt zur 

Schiedsgerichtsbarkeit (siehe unter COTIF 1980, Erklärungen und Vorbehalte) gilt auch für das COTIF 

1999, siehe Artikel 28 § 3 COTIF 1999. 

(Übersetzung)24 

Entsprechend Artikel 12 Absatz 3 COTIF wird der Rückgriff auf das Schiedsgericht zur Regelung von 

Streitigkeiten, die sich aus der Anwendung der Einheitlichen Rechtsvorschriften CIV und der 

Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM gemäß Artikel 2 des gleichen Artikels ergeben, nicht zugelassen. 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

01.09.2006 31.12.2007 13.05.2013 

“Pending the outcome of discussions concerning Community accession to COTIF, the Republic of 

Portugal has decided to enter reservations according to article 42 of COTIF 1999 (Protocol of Vilnius) 

which entered into force on the 1st of July 2006 with regard to the following Appendices:  

– The Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail 

Traffic (CUI – Appendix E to the Convention); 

– The Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of 

Uniform Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in 

International Traffic (APTU – Appendix F to the Convention); 

– The Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in 

International Traffic (ATMF – Appendix G to the Convention). 

Therefore the Republic of Portugal will provisionally not apply the Appendices mentioned above.” 

(Übersetzung) 

Die Portugiesische Republik hat gemäß Artikel 42 COTIF 1999 (Protokoll von Vilnius), das am 1. Juli 

2006 in Kraft getreten ist, beschlossen, bis zum Vorliegen des Ergebnisses der Beratungen betreffend 

den Beitritt der Gemeinschaft zum COTIF einen Vorbehalt zu den folgenden Anhängen anzubringen: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

                                                
24 Original in Portugiesisch siehe UN Treaty Series, vol. 1436, S. 364. 

http://otif.org/fileadmin/user_upload/otif_verlinkte_files/07_veroeff/01_COTIF_80/web_COTIF80_Erklaerungen_und_Vorbehalte_05_08_2010_d.pdf
https://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume%201436/v1436.pdf
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im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 

Aus diesem Grunde wird die Portugiesische Republik die oben erwähnten Anhänge vorläufig nicht 

anwenden. 
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38. TSCHECHISCHE REPUBLIK  

Schiedsgerichtsbarkeit 

Der in Bezug auf Artikel 12 § 3 COTIF 1980 durch die Tschechoslowakei erklärte Vorbehalt zur 

Schiedsgerichtsbarkeit (siehe unter COTIF 1980, Erklärungen und Vorbehalte) gilt auch für das COTIF 

1999, siehe Artikel 28 § 3 COTIF 1999. 

Die Tschechische Republik hat als einer der Nachfolgestaaten der Tschechoslowakei den von der 

Tschechoslowakei eingelegte Vorbehalt zur Schiedsgerichtsbarkeit beibehalten.  

(Übersetzung)25 

Gemäß Artikel 12 § 3 des am 9. Mai 1980 in Bern geschlossenen Übereinkommens über den 

internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) wird die Tschechoslowakische Sozialistische Republik den 

Artikel 12 § 1 nicht anwenden. 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

19.12.2008 31.12.2009 29.07.2016 

„Česká republika činí výhradu v souladu s článkem 42 Úmluvy o mezinárodní železniční přepravě 

(COTIF) z 9. května 1980 ve znění Protokolu o změnách z 3. června 1999, že nebude uplatňovat 

následující přípojky k Úmluvě: 

– CUI – Jednotné právní předpisy pro smlouvu o užívání infrastruktury v mezinárodní železniční 

přepravě – Přípojek E k Úmluvě; 

– APTU – Jednotné právní předpisy pro prohlašování technických norem za závazné a pro 

přijímání jednotných technických předpisů pro železniční materiál, určený k používání v 

mezinárodní dopravě - Přípojek F k Úmluvě; 

– ATMF – Jednotné právní předpisy pro technickou admisi železničního materiálu, určeného k 

používání v mezinárodní dopravě - Přípojek G k Úmluvě.“ 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 42 § 1 des Übereinkommens über den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungsprotokolls vom 3. Juni 1999 

erklärt die Tschechische Republik, dass sie die folgenden Anhänge zum Übereinkommen nicht 

anwenden wird: 

– CUI – Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr– Anhang E zum Übereinkommen; 

                                                
25 Original in Tschechisch siehe UN Treaty Series, vol. 1397, S. 632. 

http://otif.org/fileadmin/user_upload/otif_verlinkte_files/07_veroeff/01_COTIF_80/web_COTIF80_Erklaerungen_und_Vorbehalte_05_08_2010_d.pdf
https://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume%201397/v1397.pdf
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– APTU – Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen 

und für die Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur 

Verwendung im internationalen Verkehr bestimmt ist – Anhang F zum Übereinkommen; 

– ATMF – Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, 

das im internationalen Verkehr verwendet wird – Anhang G zum Übereinkommen. 
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39. RUMÄNIEN 

Schiedsgerichtsbarkeit 

Der in Bezug auf Artikel 12 § 3 COTIF 1980 durch Rumänien erklärte Vorbehalt zur 

Schiedsgerichtsbarkeit (siehe unter COTIF 1980, Erklärungen und Vorbehalte) gilt auch für das COTIF 

1999, siehe Artikel 28 § 3 COTIF 1999. 

(Übersetzung)26  

Die Sozialistische Republik Rumänien erklärt, dass sie sich durch die Bestimmungen des Artikels 12 § 1 

des Übereinkommens nicht gebunden betrachtet, wonach Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien 

über die Auslegung oder die Anwendung dieses Übereinkommens auf Ersuchen einer der Parteien einem 

Schiedsgericht unterbreitet werden können.  

Nach Auffassung der Sozialistischen Republik Rumänien könnten solche Streitigkeiten nur im 

Einverständnis aller am Streitfall beteiligten Parteien im einzelnen Fall einem Schiedsgericht 

unterworfen werden.  

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

17.12.2008 31.12.2009 01.03.2013 

“In accordance with the provisions of Article 42 of COTIF, Romania will not apply the following 

Appendices to COTIF: 

– The Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail 

Traffic (CUI – Appendix E to the Convention); 

– The Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of 

Uniform Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in 

International Traffic (APTU – Appendix F to the Convention); 

– The Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in 

International Traffic (ATMF – Appendix G to the Convention).” 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels 42 COTIF wird Rumänien die folgenden 

Anhänge zum COTIF nicht anwenden: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

                                                
26 Original in Rumänisch siehe UN Treaty Series, vol. 1397, S. 637. 

http://otif.org/fileadmin/user_upload/otif_verlinkte_files/07_veroeff/01_COTIF_80/web_COTIF80_Erklaerungen_und_Vorbehalte_05_08_2010_d.pdf
https://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume%201397/v1397.pdf
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Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen); 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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40. VEREINIGTES KÖNIGREICH 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Erklärung 2006 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit Wirkung vom 

29.06.2006 01.07.2006 28.07.2017 - Erklärung betreffend die Nichtanwen-

dung des Anhangs E (CUI) 

28.08.2015 - Erklärung betreffend die Nichtanwen-

dung des Anhangs F (APTU) 

28.08.2015 - Erklärung betreffend die Nichtanwen-

dung des Anhangs (ATMF) 

“Whereas: 

a) The Protocol (“the Protocol”) for the modification of the “Convention Concerning International 

Carriage by Rail of 9th May 1980” was signed at Vilnius on 3rd June 1999 and the United 

Kingdom was a signatory to it. 

b) The Protocol shall enter into force on the 1st July 2006 for those Member States which have 

ratified it before that date. 

c) The United Kingdom has decided to ratify the Protocol subject to the terms of this Declaration. 

d) This Declaration is deposited with OTIF, as Provisional Depositary within the meaning of Article 

2 of the Protocol, at the same time as the United Kingdom’s instrument of ratification. 

It is declared as follows: 

1. In this declaration, “the Convention” means the version of the “Convention Concerning International 

Carriage by Rail of 9th May 1980” as set out after article 7 of the Protocol and forming an integral part 

of the Protocol. 

2. The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declares, pursuant to article 42 of the 

Convention, that it will not apply the following Appendices to the Convention: 

(i) Appendix E – “CUI” – Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure 

in International Rail Traffic. 

(ii) Appendix F including its Annexes – “APTU” – Uniform Rules concerning the 
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Validation of Technical Standards and the Adoption of Uniform Technical Prescriptions 

applicable to Railway Material intended to be used in International Traffic. 

(iii) Appendix G – “ATMF” – Uniform Rules concerning the Technical Admission of 

Railway Material used in International Traffic. 

3. In accordance with article 42(2) of the Convention, this declaration shall take effect at the moment the 

Convention enters into force in the United Kingdom.” 

(Übersetzung) 

In der Erwägung, dass: 

a) das Protokoll betreffend die Änderung des Übereinkommens über den internationalen 

Eisenbahnverkehr vom 9. Mai 1980 (das „Protokoll“) am 3. Juni 1999 in Vilnius unterzeichnet 

wurde und das Vereinigte Königreich Unterzeichner dieses Protokoll war, 

b) das Protokoll am 1. Juli 2006 für die Mitgliedstaaten in Kraft treten wird, die es vor diesem 

Datum ratifiziert haben, 

c) das Vereinigte Königreich beschlossen hat, das Protokoll vorbehaltlich dieser Erklärung zu 

ratifizieren, 

d) diese Erklärung bei der OTIF als vorläufigem Depositar im Sinne des Artikels 2 des Protokolls 

zusammen mit der Ratifikationsurkunde vom Vereinigten Königreich hinterlegt wird, 

ergeht folgende Erklärung: 

1. In dieser Erklärung bezeichnet „das Übereinkommen“ die Fassung des „Übereinkommens über den 

internationalen Eisenbahnverkehr vom 9. Mai 1980“ wie es gemäß Artikel 7 des Protokolls festgesetzt 

ist und einen Bestandteil dieses Protokolls bildet. 

2. Das Vereinigte Königreich von Großbritannien und Nordirland erklärt gemäß Artikel 42 des 

Übereinkommens, dass es die folgenden Anhänge zum Übereinkommen nicht anwenden wird: 

i) Anhang E – CUI - Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung 

der Infrastruktur im internationalen Eisenbahnverkehr; 

ii) Anhang F, einschließlich dessen Anlagen – APTU - Einheitliche Rechtsvorschriften für 

die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die Annahme einheitlicher 

technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung im 

internationalen Verkehr bestimmt ist; 

iii) Anhang G – ATMF - Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von 

Eisenbahnmaterial, das im internationalen Verkehr verwendet wird. 

3. In Übereinstimmung mit Artikel 42 § 2 des Übereinkommens tritt diese Erklärung zum Zeitpunkt des 

Inkrafttretens des Übereinkommens für das Vereinigte Königreich in Kraft. 
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Erklärung 2017 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

22.12.2017 31.12.2018 

“Declaration  

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declares pursuant to 

Article 42 of the Convention, that it shall not apply the following Appendix to the Convention: 

Appendix E – “CUI” – Uniform Rules concerning the contract of Use of Infrastructure in International 

Rail Traffic.” 

(Übersetzung) 

Erklärung  

Die Regierung des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland erklärt gemäß Artikel 42 

des Übereinkommens, dass sie den folgenden Anhang des Übereinkommens nicht anwendet: 

Anhang E – CUI – Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur 

im internationalen Eisenbahnverkehr
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41. RUSSLAND 

Schiedsgerichtsbarkeit 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

21.08.2009 01.02.2010 

“Российская Федерация в соответствии с § 3 статьи 28 Конвенции о международных 

железнодорожных перевозках (КОТИФ) оставляет за собой право не применять § 1 и 2 статьи 28 

КОТИФ. “ 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 28 § 3 des Übereinkommens über den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) behält sich die Russische Föderation das Recht vor, Artikel 28 § 1 und § 2 

COTIF nicht anzuwenden. 

Anwendung der ER CIM nur auf einen Teil des Eisenbahnnetzes 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

21.08.2009 01.02.2010 

“Российская Федерация в соответствии с § 6 статьи 1 Единных правовых предписаний к договору 

о международной перевозке грузов (ЦИМ) (Приложение B к Конвенции о международых 

железнодорожных перевозках (КОТИФ) будет применять Приложение B к перевозкам, 

осуществляемым на части железнодорожной инфраструктуры от причала паромного комплекса 

Балтийск до припортовой железнодорожной станции Балтийск  (2,84 км), а также от причала 

паромного комплекса Усть-Луга до припортовой железнодорожной станции  Лужская (1,745 

км)“. 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 1 § 6 der Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die 

internationale Eisenbahnbeförderung von Gütern (CIM) (Anhang B zum Übereinkommen über den 

internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF)) wird die Russische Föderation den Anhang B auf 

Beförderungen anwenden, die auf dem Teil der Eisenbahninfrastruktur von der Anlegestelle des 

Fährterminals Baltijsk bis zum Hafenbahnhof Baltijsk (2,84 km) und von der Anlegestelle des 

Fährterminals Ust-Luga bis zum Hafenbahnhof Luzhskaja (1,745 km) durchgeführt werden. 
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Eintragung einer Eisenbahnstrecke auf die Liste der Eisenbahnstrecken CIM 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

10.02.2015 15.05.2015 

Eintragung der Eisenbahnstrecke „Bahnhof Kavkaz – Hafen Kavkaz“ (1,1 km). 

Eintragung von Eisenbahnstrecken auf die Liste der Eisenbahnstrecken CIM 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

04.04.2022 02.06.2022 

Eintragung folgender Eisenbahnstrecken: 

- Strecke zwischen dem Grenzbahnhof Mamonowo und dem Bahnhof Dserschinskaja-Nowaja 

(60 km); 

- Strecke zwischen dem Grenzbahnhof Schelesnodoroschny und dem Bahnhof Tschernjachowsk 

(48 km); 

- Strecke zwischen dem Bahnhof Kaliningrad-Sortirovochny und dem Hafen Kaliningrad 

(3,777 km); 

- Strecke zwischen dem Grenzbahnhof Buslowskaja und der Grenze zu Finnland (2,7 km); 

- Strecke zwischen dem Grenzbahnhof Swetogorsk und der Grenze zu Finnland (0,5 km); 

- Strecke zwischen dem Grenzbahnhof Wjartsilja und der Grenze zu Finnland (1 km); 

- Strecke zwischen dem Grenzbahnhof Kivijärvi und der Grenze zu Finnland (3,7 km). 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

21.08.2009 01.02.2010 

“Российская Федерация в соответствии с § 1 статьи 42 Конвенции о международных 

железнодорожных перевозках (КОТИФ) оставляет за собой право не применять Приложения A, 

C, D, E, F, G к КОТИФ.“ 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 42 § 1 des Übereinkommens über den internationalen 
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Eisenbahnverkehr (COTIF) behält sich die Russische Föderation das Recht vor, die Anhänge A, C, D, 

E, F und G zum COTIF nicht anzuwenden. 



Erklärungen und Vorbehalte 

54 

 

43. SLOWAKEI 

Schiedsgerichtsbarkeit 

Der in Bezug auf Artikel 12 § 3 COTIF 1980 durch die Tschechoslowakei erklärte Vorbehalt zur 

Schiedsgerichtsbarkeit (siehe unter COTIF 1980, Erklärungen und Vorbehalte) gilt auch für das COTIF 

1999, siehe Artikel 28 § 3 COTIF 1999. 

Die Slowakei hat als einer der Nachfolgestaaten der Tschechoslowakei den von der Tschechoslowakei 

eingelegte Vorbehalt zur Schiedsgerichtsbarkeit beibehalten. 

(Übersetzung)27 

Gemäß Artikel 12 § 3 des am 9. Mai 1980 in Bern geschlossenen Übereinkommens über den 

internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) wird die Tschechoslowakische Sozialistische Republik den 

Artikel 12 § 1 nicht anwenden. 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

31.01.2007 31.12.2008 27.08.2015 

“Pending the outcome of discussions concerning Community accession to COTIF, the Slovak Republic 

will not apply the following appendices of COTIF: 

– The Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail 

Traffic (CUI – Appendix E to the Convention) 

– The Uniform Rules concerning the Validation of Technical Standards and the Adoption of 

Uniform Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in 

International Traffic (APTU – Appendix F to the Convention) 

– The Uniform Rules concerning the Technical Admission of Railway Material used in 

International Traffic (ATMF – Appendix G to the Convention).” 

(Übersetzung) 

In Übereinstimmung mit Artikel 42 § 1 des Übereinkommens über den internationalen 

Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 in der Fassung des Änderungsprotokolls vom 3. Juni 1999 

erklärt die Tschechische Republik, dass sie die folgenden Anhänge zum Übereinkommen nicht 

anwenden wird: 

– CUI – Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr– Anhang E zum Übereinkommen 

– APTU – Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen 

                                                
27 Original in Tschechisch siehe UN Treaty Series, vol. 1397, S. 632. 

http://otif.org/fileadmin/user_upload/otif_verlinkte_files/07_veroeff/01_COTIF_80/web_COTIF80_Erklaerungen_und_Vorbehalte_05_08_2010_d.pdf
https://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume%201397/v1397.pdf
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und für die Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur 

Verwendung im internationalen Verkehr bestimmt ist – Anhang F zum Übereinkommen 

– ATMF – Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, 

das im internationalen Verkehr verwendet wird – Anhang G zum Übereinkommen. 
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44. SLOWENIEN 

Nichtanwendung bestimmter Anhänge 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

22.08.2006 31.12.2007 19.10.2012 

“Pursuant to the Convention concerning International Carriage by Rail (COTIF), the Republic of 

Slovenia hereby declares that, pending the outcome of discussions concerning Community accession to 

COTIF, it will not apply the following appendices of COTIF: 

– The Uniform Rules concerning the Contract of Use of Infrastructure in International Rail 

Traffic (CUI – Appendix E to the Convention) 

– The Uniform Rules concerning the Validation of technical Standards and the Adoption of 

Uniform Technical Prescriptions applicable to Railway Material intended to be used in 

International Traffic (APTU – Appendix F to the Convention) 

– The Uniform Rules concerning the Technical Admission of railway Material used in 

International Traffic (AMTF – Appendix G to the Convention).” 

(Übersetzung) 

Gemäß dem Übereinkommen über den internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) erklärt die Republik 

Slowenien hiermit, dass sie bis zum Vorliegen des Ergebnisses der Beratungen betreffend den Beitritt 

der Gemeinschaft zum COTIF die folgenden Anhänge zum COTIF nicht anwenden wird: 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der Infrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die Verbindlicherklärung technischer Normen und für die 

Annahme einheitlicher technischer Vorschriften für Eisenbahnmaterial, das zur Verwendung 

im internationalen Verkehr bestimmt ist (APTU – Anhang F zum Übereinkommen) 

– Einheitliche Rechtsvorschriften für die technische Zulassung von Eisenbahnmaterial, das im 

internationalen Verkehr verwendet wird (ATMF – Anhang G zum Übereinkommen). 
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50. UKRAINE 

Schiedsgerichtsbarkeit 

Der in Bezug auf Artikel 12 § 3 COTIF 1980 durch die Ukraine erklärte Vorbehalt zur 

Schiedsgerichtsbarkeit (siehe unter COTIF 1980, Erklärungen und Vorbehalte) gilt auch für das COTIF 

1999, siehe Artikel 28 § 3 COTIF 1999. 

“Πосилaючись на параграф 3 статтi 12 Конвенцiї, Ykpaїнa не вважаε себе зв'язаною положеннями 

параграфа 1 i параграфа 2 цiεї статтi.” 

(Übersetzung) 

Unter Bezugnahme auf Artikel 12 § 3 des Übereinkommens betrachtet sich die Ukraine durch die 

Bestimmungen der Paragraphen 1 und 2 dieses Artikels nicht gebunden.  

Haftung bei Tötung und Verletzung (ER CIV und ER CUI) 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

26.10.2007 01.11.2007 

“1. According to paragraph 1 of Article 2 of the Uniform Rules concerning the Contract of 

International Carriage of Passengers by Rail (CIV – Appendix A to the Convention), the 

Ukraine reserves its right not to apply to passengers who become victims of an accident on the 

territory of the Ukraine the whole of the provisions concerning the liability of the carrier in 

case of death of, or personal injury to, passengers, if they are nationals of the Ukraine or if the 

Ukraine is their permanent place of residence; 

2. According to paragraph 1 of Article 2 of the Uniform Rules concerning the Contract of Use of 

Infrastructure in International Rail Traffic (CUI – Appendix E to the Convention), the Ukraine 

reserves its right not to apply the whole of the provisions on liability in case of corporal injuries 

to the victims of an accident which occurs in the territory of the Ukraine, if the victims are 

nationals of the Ukraine or if the Ukraine is their permanent place of residence.” 

(Übersetzung) 

1. Gemäß Artikel 2 § 1 der Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die internationale 

Eisenbahnbeförderung von Personen (CIV – Anhang A zum Übereinkommen) behält die Ukraine sich 

das Recht vor, alle Bestimmungen über die Haftung des Beförderers bei Tötung und Verletzung von 

Reisenden nicht anzuwenden, wenn sich der Unfall auf dem Gebiet der Ukraine ereignet hat und der 

Reisende Angehöriger der Ukraine ist oder in der Ukraine seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat. 

2. Gemäß Artikel 2 § 1 der Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die Nutzung der 

Infrastruktur im internationalen Eisenbahnverkehr (CUI – Anhang E zum Übereinkommen) behält die 

Ukraine sich das Recht vor, sämtliche Bestimmungen über die Haftung bei Personenschäden nicht 

anzuwenden, wenn sich das schädigende Ereignis auf dem Gebiet der Ukraine ereignet hat und das 

Opfer Angehöriger der Ukraine ist oder in der Ukraine seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat.

http://otif.org/fileadmin/user_upload/otif_verlinkte_files/07_veroeff/01_COTIF_80/web_COTIF80_Erklaerungen_und_Vorbehalte_05_08_2010_d.pdf
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Anwendung der ER CIV und der ER CIM nur auf einen Teil des Eisenbahnnetzes 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

26.10.2007 01.11.2007 

“3. According to Article 1 § 6 of the Uniform Rules concerning the Contract of International 

Carriage of Passengers by Rail (CIV – Appendix A to the Convention) and according to 

Article 1 § 6 of the Uniform Rules concerning the Contract of International Carriage of Goods 

by Rail (CIM – Appendix B to the Convention), the Ukraine will apply these Uniform Rules 

to the following parts of the railway infrastructure in the Ukraine: 

- Halmeu / Dyakovo – Batyovo – Chop / Cierna nad Tisou and Chop / Zahony 

(1435 mm) – 112 km; 

- Epereszke / Batyovo – Mukacheve (1435 mm) – 34 km; 

- Medyka / Mostiska II – Mostiska I (1435 mm) – 13 km; 

- Dorohusk / Yagodin – Kovel (1435 mm) – 66 km; 

- Dorneşti / Vadul – Siret (1435 mm) – 7 km.” 

(Übersetzung) 

3. Gemäß Artikel 1 § 6 der Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die internationale 

Eisenbahnbeförderung von Personen (CIV – Anhang A zum Übereinkommen) und gemäß Artikel 1 § 

6 der Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag über die internationale Eisenbahnbeförderung 

von Gütern (CIM – Anhang B zum Übereinkommen) wird die Ukraine diese Einheitlichen 

Rechtsvorschriften auf folgende Teile der Eisenbahninfrastruktur in der Ukraine anwenden: 

- Halmeu / Dyakovo – Batyovo – Chop / Cierna nad Tisou and Chop / Zahony 

(1435  mm) – 112 km; 

- Epereszke / Batyovo – Mukacheve (1435 mm) – 34 km; 

- Medyka / Mostiska II – Mostiska I (1435 mm) – 13 km; 

- Dorohusk / Yagodin – Kovel (1435 mm) – 66 km; 

- Dorneşti / Vadul – Siret (1435 mm) – 7 km.
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Eintragung einer Eisenbahnstrecke in die Liste der Eisenbahnstrecken CIM 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

01.11.2010 01.01.2011 

Eintragung der Eisenbahnstrecke „Anlegestelle des Fährhafens Illichivsk – Fährbahnhof Illichivsk 

(Illichivsk Paromna) (1520 mm, 7 km). 

Eintragung einer Eisenbahnstrecke in die Liste der Eisenbahnstrecken CIM 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

02.12.2011 16.01.2012 

Eintragung der Eisenbahnstrecke „Uzhgorod – Chop“ (1520 mm, 22 km). 

Eintragung einer Eisenbahnstrecke in die Liste der Eisenbahnstrecken CIV 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

02.12.2011 16.01.2012 

Eintragung der Eisenbahnstrecke „Uzhgorod – Chop“ (1520 mm, 22 km). 

Streichung einer Eisenbahnstrecke von der Liste der Eisenbahnstrecken CIV 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

13.01.2012 20.04.2012 

Streichung der Eisenbahnstrecke „Uzhgorod – Chop“ (1520 mm, 22 km). 
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Eintragung einer Eisenbahnstrecke in die Liste der Eisenbahnstrecken CIM 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

01.11.2012 14.12.2012 

Eintragung der Eisenbahnstrecke „Uzhgorod – Matevce (Staatsgrenze)“ (8,7 km) 

Eintragung von Eisenbahnstrecken in die Liste der Eisenbahnstrecken CIM  

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

03.10.2014 03.12.2014 

Eintragung der Eisenbahnstrecken (Spurweite 1520 mm) „Halmeu - Dyakovo“ (3,6 km) und „Dorneşti 

- Vadul-Siret“ (18,8 km). 

Streichung einer Eisenbahnstrecke von der Liste der Eisenbahnstrecken CIM  

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

13.07.2015 03.11.2015 

Streichung der Eisenbahnstrecke „Uzhgorod – Chop (1520 mm, 22 km)“ 

Eintragung einer Eisenbahnstrecke in die Liste der Eisenbahnstrecken CIM 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab 

31.12.2015 15.03.2016 

Eintragung der Eisenbahnstrecke (Spurweite 1520 mm) „Fährbahnhof Illichivsk (Illichivsk Paromna) – 

Izov/Hrubieszów“ (965 km). 

Mitteilung von 02.11.2017 

Umbenennung des Seehandelshafens Illitschiwsk in Tschornomorsk sowie des Bahnhofs Illitschiwsk-

Paromna zu Paromna. 
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NICHTGENEHMIGUNGEN VON UND WIEDERSPRÜCHE ZU ÄNDERUNGEN 

AM COTIF 

(MITGLIEDSTAATEN IN ALPHABETHISCHER REIHENFOLGE DES FRANZÖSISCHEN 

ALPHABETS) 

31. MONACO 

24. Tagung des Revisionsausschusses 

Hinterlegung der 

Urkunde 

Wirksam ab Zurückgezogen mit 

Wirkung vom 

23.04.2010 01.12.2010 15.01.2016 

Monaco hat einen Widerspruch gegen die von der 24. Tagung des Revisionsausschusses (Bern, 2009) 

angenommene Änderung des Anhangs G (ATMF) eingelegt. 


